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TECHNICAL SPECIFICATIONS 

Model   

Rated Voltage       DC 20V 

Motor  Brushless 

No-Load Speed  500-3100r/min  

Max Cutting Depth In Wood  100mm 

Max Cutting Depth In Metal  10mm 

Compatible Battery  2.0Ah/2.0Ah 

 

COMPONENTS AND ACCESSORIES 
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a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce 

risk of electric shock. 

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes, radiators, ranges and 

refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded. 

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase 

the risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tools. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increases the 

risk of electric shock. 

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a 

cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. 

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) 

protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock. 

PERSONAL SAFETY 

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not 
use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of 

inattention while operating power tools may result in serious personal injury. 

b) Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce the risk of 

personal injuries. 

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power 

source and/or battery pack, picking up or carrying the tool.  

Carrying power tools with your finger on the switch or energizing power tools that have the switch on 

invites accidents. 

a) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key to a 

rotating part of the power tool may result in personal injury. 

b) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the 

power tool in unexpected situations. 

d) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 

away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts. 

c) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of 

untrained users. 

h)Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any 

other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired 

before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools. 

l) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 

likely to bind and are easier to control. 

n) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into 

account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for operations 

different from those intended could result in a hazardous situation. 

USE AND HANDLING OF THE CORDLESS ELECTRICAL POWER TOOL 

a) Charge a rechargeable battery unit using only the charger recommended by the manufacturer. 

Chargers are often designed for a particular type of rechargeable battery unit. There is the danger of fire 

if other types of rechargeable battery units are used. 

b) Only the rechargeable battery units supplied are to be used with an electrical power tool. The use 

of other rechargeable battery units may lead to the danger of injury or fire. c) When they are not being 



used, store rechargeable battery units away from paperclips, coins, keys, nails, screws or other small 
metal objects that could cause the contacts to be bridged. Short-circuiting the contacts of a rechargeable 

battery unit may result in heat damage or fire. 

d) Fluids may leak out of rechargeable battery units if they are misused. If this happens, avoid contact 
with the fluid. If contact occurs, flush the affected area with water. Seek additional medical help if any of 

the fluid gets into your eyes. Escaping battery fluid may cause skin irritation or burns.  

SERVICE 

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.  

This will ensure that the safety of the power tool is maintained. 

SPECIAL SAFETY DIRECTIONS FOR BATTERY-OPERATED TOOLS 

a) Ensure that the device is switched off before inserting the battery. Inserting a battery into a power 

tool that is switched on may result in accidents. 

b) Recharge the batteries indoors only because the battery charger is designed for indoor use only. 

c) To reduce the electric shock hazard, unplug the battery charger from the mains before cleaning 

the charger. 

d) Do not subject the battery to strong sunlight over long periods and do not leave it on a heater. 

Heat damages the battery and there is a risk of explosion. e) Allow a hot battery to cool before charging. 

f) Do not open up the battery and avoid mechanical damage to the battery. Risk of short circuit and 
fumes may be emitted that irritate the respiratory tract. Ensure fresh air and seek medical assistance in 

the event of discomfort. 

g) Do not use non-rechargeable batteries!  

CORRECT HANDLING OF THE BATTERY CHARGER 

a) This device can be used by children aged 8 and over and by people with reduced physical, 
sensory or mental capacities or with a lack of experience or knowledge, if they are supervised or have 
been instructed regarding safe use of the device and understand the resulting risks. Children are not 
permitted to play with the device. Cleaning and user maintenance are not to be undertaken by children 

without supervision. 

b) Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 

c) To charge the battery, use only the charger supplied. Risk of fire and explosion. This ensures that 

the safety of the device is maintained. 

d) Before each use, check the charger, cable and plug and have them repaired by qualified 
professionals and only with original parts. Do not use a defective charger and do not open it up 

yourself. This ensures that the safety of the device is maintained. 

e) Connect the charger only to a socket with an earth. Ensure that the mains voltage matches the 

specifications on the charger rating plate. Risk of electric shock. 

f) Disconnect the charger from the mains before closing or opening connection to the battery / 

power tool / device. 

g) Keep the charger clean and away from wet and rain. Do not use the charger outdoors. Dirt and the 

entry of water increase the risk of electric shock. 

h) Operate the charger only with the appropriate original batteries. Charging other batteries may 

result in injuries and risk of fire. 

I) Avoid mechanical damage to the charger. This can result in internal short circuits. 

j) Do not operate the charger on a combustible surface (e.g. paper, textiles). Risk of fire due to 

heating during charging. 

k) If the power cable for this equipment is damaged, it must be replaced by the manufacturer, a 

customer service agent of the same or a similarly qualified person in order to prevent hazards. 

l) The battery of the appliance is not fully charged at the time of delivery. It therefore needs to be 

fully recharged before you use it for the first time. For the first recharge cycle we recommend that you 
charge the battery for about 1 hour. Slot the battery into the base and plug the battery charger into a 

mains outlet. 



m) When the battery is fully charged, unplug the charger from the mains and from the appliance. 

Charging time is approx. 1 hour. 

n) Do not charge the battery continuously since this may damage the battery cells.Note: Repeatedly 

charging small capacities may damage the battery cells. Recharge the battery only if the appliance is 

becoming slow. 

j) Do not use the charger to charge non-rechargeable batteries. 

RESIDUAL RISKS 

Even if properly operating and handling this electric tool, some residual risks will remain. Due to its 

construction and build, this electric tool may present the following hazards: 

a) Cuts 

b) Ear damage if working without ear protection. 

c) Damage to your health caused by swinging your hands and arms when operating the appliance 

for longer periods of time or if the unit is not held or maintained properly. 

WARNING  

During operation, this electric tool generates an electromagnetic field which, under certain circumstances, 
may impair the functionality of active or passive medical implants. To reduce the risk of serious or lethal 
injuries, we recommend that persons with medical implants consult their doctor and the manufacturer of 
their medical implant before operating the machine. 

CORDLESS JIG SAW SAFETY WARNINGS 

1. Hold power tool by insulated gripping surfaces,when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed 

metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock. 

2. Use clamps or another practical way to secure and support the workpiece to a stable platform. 

Holding the work by hand or against your body leaves it unstable and may lead to loss of control. 

3. Always use safety glasses or goggles. Ordinary eye or sun glasses are NOT safety glasses. 

4. Avoid cutting nails. Inspect workpiece for any nails and remove them before operation. 

5. Do not cut oversize workpiece. 

6. Check for the proper clearance beyond the workpiece before cutting so that the blade will not 

strike the floor, workbench, etc. 

7. Hold the tool firmly. 

8. Make sure the blade is not contacting the workpiece before the switch is turned on. 

9. Keep hands away from moving parts. 

10. Do not leave the tool running. Operate the tool only when hand-held. 

11. Always switch off and wait for the blade to come to a complete stop before removing the blade 

from the workpiece. 

12. Do not touch the blade or the workpiece immediately after operation; they may be extremely hot 

and could burn your skin. 

13. Do not operate the tool at no-load unnecessarily. 

14. Some material contains chemicals which may be toxic. Take caution to prevent dust inhalation 

and skin contact. Follow material supplier safety data. 

15. Always use the correct dust mask/respirator for the material and application you are working 

with, 

 



INSTALLATION INSTRUCTION 

WARNING  

Always be sure that the tool is switched off and the battery cartridge is removed before carrying out any 
work on the tool. 

INSTALLING OR REMOVING SAW BLADE 

WARNING  

1. Always clean out all chips or foreign matter adhering to the blade and/or blade holder. Failure to do so 
may cause insufficient tightening of the blade, resulting in a serious personal injury. 

2. Do not touch the blade or the workpiece immediately after operation;they may be extremely hot and 
could bur your skin. 

3. Tighten the saw blade securely. Failure to do so may cause a serious injury. 

1. When you remove the saw blade, be careful not to hurt your fingers with the top of the blade or the tips 
of workpiece. 

To install the blade, open the tool opener to the position. 

Keeping that situation, insert the saw blade into the blade clamp as far as the two protrusions of the blade 

can not be seen. 

Return the tool opener to its original position. 

After installing, always make sure that the blade is securely held in place by trying to pull it out. 

WARNING  

Do not open the tool opener excessively, or it may cause tool damage. To remove the blade, open the 

tool opener to the position shown in the figure. Pull the saw blade out toward the base. 

Occasionally lubricate the roller. 

Hex wrench storage (LJS665) 

When not in use, store the hex wrench to keep it from being lost. 

Cover plate 

Use the cover plate when cutting decorative veneers, plastics, etc. It protects sensitive or delicate surfaces 

from damage. Fit it on the back of the tool base. 

Anti-splintering device 

For splinter-free cuts, the anti-splintering device can be used. To install the anti splintering device, move 

the tool base all the way forward and fit it from the back of tool base. When you use the 

cover plate. install the antisplintering device onto the cover plate. 

The anti-splintering device cannot be used when  

making bevel cuts.  

1. Base  2. Anti-splintering device 

Dust extraction 

The dust nozzle (optional accessory) is recommended to perform clean cutting 

operations. 

To attach the dust nozzle on the tool, insert the hook of dust nozzle into the hole 

in the base. 

The dust nozzle can be installed on either left or right side of the base. 

NOTE 

 

WARNING  
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Then connect a vacuum cleaner to the dust nozzle. 

OPERATION INSTRUCTION 

SELECTING THE CUTTING ACTION 

This tool can be operated with an orbital or a straight line (up and down) cutting action. 
The orbital cutting action thrusts the blade forward on the cutting stroke and greatly 

increases cutting speed. 

To change the cutting action, just turn the cutting action changing lever 

1. Before inserting the battery cartridge into the tool, always check to see that the 
switch trigger actuates properly and returns to the "OFF" position when released. 

2. When not operating the tool, depress the lock off button from A side to lock the switch trigger in the 
OFF position.  

To prevent the switch trigger from accidentally pulled, the lock-off button is provided. 

To start the tool, depress the lock -off button and pull the switch trigger. 

Tool speed is increased by increasing pressure on the switch trigger. Release the switch trigger to stop. 

After use, always press in the lock off button to the desired cutting action position.  

Refer to the table to select the appropriate cutting action.1. Cutting action changing lever 

Position Cutting action Applications 

0 

Straight line 

cutting action 

For cutting mild steel,stainless 

steel and plastics. For clean cuts 

in wood and plywood. 

Ⅰ 
Small orbit 

cutting action 

For cutting mild steel, aluminum 

and hard wood. 

Ⅱ 

Medium orbit 

cutting action 

For cutting wood and plywood. 

For fast cutting in aluminum and 

mild steel. 

Ⅲ 
Large orbit 

cutting action 

For fast cutting in wood and 

plywood. 

SWITCH ACTION 

WARNING  

LIGHTING UP THE LAMPS 

WARNING  

Do not look in the light or see the source of light directly. 

To turn on the lamp, pull the trigger. Release the trigger to turn it off. 

NOTE  

 Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of lamp. Be careful not to scratch the lens of lamp, or it may 

lower the illumination.. 

OPERATION 

WARNING  

Always hold the base flush with the workpiece. Failure to do so may cause blade breakage, resulting in a 
serious injury.Turn the tool on without the blade making any contact and wait until the blade attains full 
speed. Then rest the base flat on the workpiece and gently move the tool forward along the previously 
marked cutting line. 

NOTE  

If the tool is operated continuously until the battery cartridge has discharged, allow the tool to rest for 15 
minutes before proceeding with a fresh battery. 

1 
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When cutting curves, advance the tool very slowly. 

FRONT FLUSH CUTS 

To trim edges or make dimensional adjustments, run the Loosen the bolt on the back 
of the base with the hex blade lightly along the cut edge wrench and slide the base 
all the way back. Then tighten the bolt to secure the base. 

BEVEL CUTTING 

With the base tilted, you can make bevel cuts at any angle between 0° and 45° (left 
or right).Loosen the bolt on the back of the base with the hex wrench. Move the base 
so that the bolt is positioned in the center of the bevel slot in the base. 

Tilt the base until the desired bevel angle is obtained. The V-notch of the gear 
housing indicates the bevel angle by graduations. Then tighten the bolt firmly to 
secure the base.                                                                                                                                                                             
1. Cutting line  2. Base1.  

 

                                                                                                                                           Base 2. Bolt  3. Hex wrench 

FINISHING EDGES 
METAL CUTTING 
CUTOUTSAlways use a suitable coolant (cutting oil) when cutting metal. Failure to do so will cause 
significant blade wear. 
Cutouts can be made with either of two methods A or B.The underside of the workpiece can be greased 
instead of using a coolant. 
 
RIP FENCE SET (OPTIONAL ACCESSORY) 
A) Boring a starting hole For internal cutouts without a lead-in cut from an edge, 1.Straight cuts pre-drill 

a starting hole 12 mm or more in diameter. Insert the blade into this hole to start your cut.When 
repeatedly cutting widths of 160 mm or less, use of the rip fence will assure fast, clean, 

B) Plunge cutting:with the fence guide facing down. Slide the rip fence to the desired cutting width 
position, then straight cuts. To install, insert the rip fence into the rectangular hole on the side of the 
tool base tightenthebolttosecureit.You need not bore a starting hole or make a lead-in cut if you 
carefully do as follows 

1.Tilt the tool up on the front edge of the base with the blade point positioned just above the workpiece 
surface. 
2.Apply pressure to the tool so that the front edge of the base will not move when you switch on the tool 
and gently lower the back end of the tool slowly. 
3.As the blade pierces the workpiece, slowly lower the base of the tool down onto the workpiece surface. 
4.Complete the cut in the normal manner. 

1 

2 
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2.Circular cuts 

When cutting circles or arcs of 160 mm or less in radius, install the rip fence as follows. 

Insert the rip fence into the rectangular hole on the side of the base with the fence guide facing up. 

Insert the circular guide pin through either of the two holes on the fence guide. Screw the threaded 

 knob onto the pin to secure the pin. 

Now slide the rip fence to the desired cutting radius, and tighten the bolt to secure it in place. 

 Then move the base all the way forward. 

A GUIDE RAIL ADAPTER SET (ACCESSORY) 

When cutting parallel and uniform width or cutting straight, the use of the guide rail and the guide rail 

adapter will assure the production of fast and clean cuts. To install the guide rail GUIDE RAIL 

ADAPTER  

3. Circular guidepin adapter, insert the rule bar into the square hole of the base as far as it goes. Secure the 

bolt with the hex wrench securely. 

Install the guide rail adapter on the rail of the guide rail. 

Insert the rule bar into the square hole of the guide rail adapter. Put the base to the side of the guide rail, 

and secure the bolt securely. 

1. Hex wrench  2. Bolt  3. Fence guide 

) 

When cutting parallel and uniform width or cutting straight, the use of the guide rail and the guide rail 

adapter will assure the production of fast and clean cuts. To install the guide 
rail RNING 1.  

WARNING  
 

 

MAINTENANCE 

WARNING  

Always be sure that the tool is switched off and the battery cartridge is removed before attempting to  
perform inspection or maintenance. Replace when they wear down to the limit mark. Keep the carbon 
 brushes clean and free to slip in the holders. Both carbon brushes should be replaced 
at the same time. 
 Use only identical carbon brushes. Use a screwdriver to remove the brush holder 
caps. Take out the  
worn carbon brushes, insert the new ones and secure the brush holder caps 

REPLACING CARBON BRUSHES 

Remove and check the carbon brushes regularly. 

 

1 .Guiderailadapter 2 .Screw3.Guiderail 1 .Bolt2.Rulebar 
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ПЕРВОД НА ОРИГИНАЛНА ИНСТРУКЦИЯ ЗА 

УПОТРЕБА 

АКУМУЛАТОРНО ЗЕГЕ 

PREMIUM-HD 

0525KWJS2101/MOQ-DD-100 

Art.No 49263 

 

Това ръководство с инструкции се издава от производителя: KINPOW TRADING Co Ltd, NINGBO, 

8F, BUILDING 9, КИТАЙ 

Вносител за България: "VALERII S & M GROUP" AD, Sofia, №44 “Botevgradsko shose" blvd Tel. 

:02/ 942 34 00, Fax: +359 2 942 34 40, www.valerii.com 

ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ                                                                                                                                                                       

Модел   

Номинално напрежение  DC 20V 

Мотор  Безчетков 

Скорост на празен ход  500-3100r/min  

Максимална дълбочина на 

рязане в дърво 

 100mm 

Максимална дълбочина на 

рязане в метал 

 10mm 

Съвместима батерия  2.0Ah/2.0Ah 

 

ЧАСТИ И АКСЕСОАРИ 

 

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Прочетете всички инструкции. Неспазването на всички инструкции, изброени по-долу, може да 

доведе до токов удар, пожар и/или други сериозни наранявания. Терминът "електрически 

инструменти". Всички предупреждения, изброени по-долу, се отнасят за захранван от мрежата (с 

кабел) електроинструмент или работещ с батерии (без кабел) електроинструмент. 

бутон 
освобождан.
ване Батери
ята 

 Батерия 

On/Off бутон 

Превключвател за избор на ъгъл 

Бутон за заключване 

Алуминиева основа 
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РАБОТНА ЗОНА 

a) Поддържайте работното място чисто и добре осветено. Разхвърляните и тъмни зони 

предразполагат към инциденти. 

b) Не работете с електроинструменти в експлозивна атмосфера, като например в присъствието на 

запалими течности, газове или прах. Електрическите инструменти създават искри, които могат да 

възпламенят праха или изпаренията. 

c) Дръжте децата и минувачите далече, докато работите с електрически инструмент. Разсейването 

може да ви накара да загубите контрол. 

ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ 

a) Щепселите на електроинструмента трябва да съответстват на контакта. Никога не 

променяйте щепсела по никакъв начин. Не използвайте адаптерни щепсели със заземени 

(заземени) електрически инструменти. Непроменени щепсели и съвпадащи контакти ще намалят 

риска от токов удар. 

b) Избягвайте контакт на тялото със заземени повърхности като тръби, радиатори, печки и 

хладилници. Съществува повишен риск от токов удар, ако тялото ви е заземено. 

c) Не излагайте електрическите инструменти на дъжд или мокри условия. Попадането на вода 

в електроинструмента ще увеличи риска от токов удар. 

d) Не злоупотребявайте с кабела. Никога не използвайте кабела за пренасяне, дърпане или 

изключване на електрическите инструменти. Дръжте кабела далеч от топлина, масло, остри ръбове 

или движещи се части. Повредените или заплетени кабели увеличават риска от токов удар. 

e) Когато работите с електрически инструмент на открито, използвайте удължителен кабел, 

подходящ за употреба на открито. Използването на кабел, подходящ за употреба на открито, 

намалява риска от токов удар. 

f) Ако работата с електроинструмент на влажно място е неизбежна, използвайте захранване, 

защитено с устройство за остатъчен ток (RCD). Използването на RCD намалява риска от токов 

удар. 

ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ 

a) Бъдете нащрек, внимавайте какво правите и използвайте здрав разум, когато работите с 

електроинструмент. Не използвайте електроинструмент, докато сте уморени или под въздействието 

на наркотици, алкохол или лекарства. Момент на невнимание при работа с електрически 

инструменти може да доведе до сериозно нараняване. 

b) Използвайте предпазни средства. Винаги носете предпазни очила. Предпазно оборудване 

като маска за прах, нехлъзгащи се предпазни обувки, каска или защита на слуха, използвани при 

подходящи условия, ще намалят риска от лични наранявания. 

c) Предотвратете непреднамерено стартиране. Уверете се, че превключвателят е в изключено 

положение, преди да свържете към източник на захранване и/или батерия, да вземете или 

пренесете инструмента. 

d) Носенето на електроинструменти с пръст върху превключвателя или включването на 

електроинструменти с включен превключвател води до инциденти. 



e) Отстранете всички регулиращи или гаечни ключове, преди да включите 

електроинструмента. Гаечен ключ или ключ към въртяща се част на електроинструмента може да 

доведе до нараняване. 

f) Не прекалявайте. Поддържайте правилна опора и баланс през цялото време. Това позволява 

по-добър контрол на електроинструмента в неочаквани ситуации. 

g) Обличайте се правилно. Не носете широки дрехи или бижута. Дръжте косата, дрехите и 

ръкавиците си далеч от движещи се части. Свободни дрехи, бижута или дълга коса могат да бъдат 

захванати от движещи се части. 

h) Съхранявайте неизползваните електроинструменти далеч от деца и не позволявайте на 

лица, които не са запознати с електроинструмента или тези инструкции, да работят с 

електроинструмента. Електрическите инструменти са опасни в ръцете на необучени потребители. 

Поддържайте електрически инструменти. Проверете за разместване или залепване на движещи се 

части, счупване на части и всяко друго състояние, което може да повлияе на работата на 

електроинструмента. Ако е повреден, поправете електроинструмента преди употреба. Много 

злополуки са причинени от лошо поддържани електрически инструменти. 

l) Поддържайте режещите инструменти остри и чисти. Правилно поддържаните режещи 

инструменти с остри режещи ръбове е по-малко вероятно да се заядат и са по-лесни за контрол. 

n) Използвайте електроинструмента, аксесоарите и накрайниците за инструменти и т.н. в 

съответствие с тези инструкции, като вземете предвид условията на работа и работата, която 

трябва да се извърши. Използването на електроинструмента за операции, различни от 

предвидените, може да доведе до опасна ситуация. 

ИЗПОЛЗВАНЕ И РАБОТА С АКУМУЛАТОРНИЯ ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ИНСТРУМЕНТ 

a) Зареждайте акумулаторна батерия, като използвате само зарядното устройство, 

препоръчано от производителя. Зарядните устройства често са предназначени за определен тип 

акумулаторна батерия. Съществува опасност от пожар, ако се използват други видове 

акумулаторни батерии. 

b) Само доставените акумулаторни батерии трябва да се използват с електрически 

инструменти. Използването на други акумулаторни батерии може да доведе до опасност от 

нараняване или пожар. c) Когато не се използват, съхранявайте акумулаторните батерии далеч от 

кламери, монети, ключове, пирони, винтове или други малки метални предмети, които биха могли 

да причинят свързване на контактите. Късото съединение на контактите на акумулаторна батерия 

може да доведе до топлинна повреда или пожар. 

c) Течности може да изтекат от акумулаторните батерии, ако се използват неправилно. Ако 

това се случи, избягвайте контакт с течността. Ако възникне контакт, изплакнете засегнатата 

област с вода. Потърсете допълнителна медицинска помощ, ако част от течността попадне в очите 

ви. Изтичащата течност от батерията може да причини дразнене на кожата или изгаряния.  

СЕРВИЗ 

Обслужвайте вашия електроинструмент от квалифицирано лице, като използвате само идентични 

резервни части. 

Това ще гарантира запазването на безопасността на електроинструмента. 

СПЕЦИАЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА БАТЕРИЙНИ ИНСТРУМЕНТИ 



a) Уверете се, че устройството е изключено, преди да поставите батерията. Поставянето на 

батерия във включен електроинструмент може да доведе до злополука. 

b) Презареждайте батериите само на закрито, тъй като зарядното устройство за батерии е 

предназначено само за употреба на закрито. 

c) За да намалите опасността от токов удар, изключете зарядното устройство от 

електрическата мрежа, преди да го почистите. 

d) Не излагайте батерията на силна слънчева светлина за дълги периоди от време и не я 

оставяйте върху нагревател. Топлината уврежда батерията и има риск от експлозия.  

e) Оставете горещата батерия да се охлади преди зареждане. 

f) Не отваряйте батерията и избягвайте механични повреди на батерията. Риск от късо 

съединение и могат да се отделят изпарения, които дразнят дихателните пътища. Осигурете чист 

въздух и в случай на дискомфорт потърсете медицинска помощ. 

g) Не използвайте непрезареждаеми батерии!  

ПРАВИЛНО БОРАВЕНЕ СЪС ЗАРЯДНОТО УСТРОЙСТВО 

a) Това устройство може да се използва от деца на и над 8 години и от хора с намалени 

физически, сетивни или умствени способности или с липса на опит или познания, ако са под 

наблюдение или са инструктирани относно безопасната употреба на устройството и разбират 

произтичащи рискове. На деца не е разрешено да играят с устройството. Почистването и 

потребителската поддръжка не трябва да се извършват от деца без надзор. 

b) Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се гарантира, че няма да си играят с уреда. 

c) За да заредите батерията, използвайте само доставеното зарядно устройство. Риск от пожар 

и експлозия. Това гарантира запазването на безопасността на устройството. 

d) Преди всяка употреба проверявайте зарядното устройство, кабела и щепсела и ги давайте 

за ремонт от квалифицирани специалисти и само с оригинални части. Не използвайте дефектно 

зарядно устройство и не го отваряйте сами. Това гарантира запазването на безопасността на 

устройството. 

e) Свързвайте зарядното устройство само към контакт със заземяване. Уверете се, че 

мрежовото напрежение отговаря на спецификациите на табелката с данни на зарядното устройство. 

Риск от токов удар. 

f) Изключете зарядното устройство от електрическата мрежа, преди да затворите или 

отворите връзката към батерията / електроинструмента / устройството. 

g) Пазете зарядното устройство чисто и далеч от влага и дъжд. Не използвайте зарядното 

устройство на открито. Мръсотията и навлизането на вода увеличават риска от токов удар. 

h) Използвайте зарядното устройство само с подходящите оригинални батерии. Зареждането 

на други батерии може да доведе до наранявания и риск от пожар. 

I) Избягвайте механични повреди на зарядното устройство. Това може да доведе до вътрешно 

късо съединение. 

i) Не работете със зарядното устройство върху запалими повърхности (напр. хартия, текстил). 

Риск от пожар поради нагряване по време на зареждане. 



j) Ако захранващият кабел за това оборудване е повреден, той трябва да бъде заменен от 

производителя, агент за обслужване на клиенти на същото или лице с подобна квалификация, за да 

се предотвратят опасности. 

k) Батерията на уреда не е напълно заредена в момента на доставката. Следователно трябва да 

се презареди напълно, преди да го използвате за първи път. За първия цикъл на зареждане ви 

препоръчваме да заредите батерията за около 1 час. Поставете батерията в основата и включете 

зарядното устройство в контакта. 

l) Когато батерията е напълно заредена, изключете зарядното от електрическата мрежа и от 

уреда. Времето за зареждане е прибл. 1 час. 

m) Не зареждайте батерията непрекъснато, тъй като това може да повреди клетките на 

батерията. Забележка: Многократното зареждане с малък капацитет може да повреди клетките на 

батерията. Презареждайте батерията само ако уредът е бавен. 

n) Не използвайте зарядното устройство за зареждане на неакумулаторни батерии. 

ОСТАТЪЧНИ РИСКОВЕ 

Дори при правилно използване и боравене с този електрически инструмент, някои остатъчни 

рискове ще останат. Поради конструкцията и конструкцията си, този електрически инструмент 

може да представлява следните опасности: 

a) Порязвания 

b) Увреждане на ухото при работа без защита за уши. 

c) Увреждане на вашето здраве, причинено от размахване на дланите и ръцете ви, когато 

работите с уреда за по-дълги периоди от време или ако уредът не се държи или поддържа 

правилно. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

По време на работа този електрически инструмент генерира електромагнитно поле, което при 

определени обстоятелства може да наруши функционалността на активни или пасивни 

медицински импланти. За да намалите риска от сериозни или смъртоносни наранявания, 

препоръчваме на хората с медицински импланти да се консултират със своя лекар и производителя 

на техния медицински имплант, преди да работят с машината. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА АКУМУЛАТОРНИЯ ПРОБИЧЕН ТРИН 

1. Дръжте електроинструмента за изолирани повърхности за захващане, когато извършвате 

операция, при която режещият аксесоар може да влезе в контакт със скрито окабеляване. Режещият 

аксесоар, който се допира до "жив" проводник, може да направи откритите метални части на 

електроинструмента "под напрежение" и може да причини токов удар на оператора. 

2. Използвайте скоби или друг практичен начин за закрепване и поддържане на детайла към 

стабилна платформа. Държенето на детайла с ръка или към тялото ви го прави нестабилен и може 

да доведе до загуба на контрол. 

3. Винаги използвайте предпазни очила. Обикновените очила или слънчеви очила НЕ са 

предпазни очила. 

4. Избягвайте да режете ноктите. Проверете детайла за пирони и ги отстранете преди работа. 

5. Не режете детайл с големи размери. 



6. Проверете дали има подходящо разстояние отвъд детайла преди рязане, така че острието да 

не удря пода, работната маса и т.н.. 

7. Дръжте инструмента здраво. 

8. Уверете се, че острието не е в контакт с детайла, преди превключвателят да бъде включен. 

9. Дръжте ръцете си далеч от движещи се части. 

10. Не оставяйте инструмента да работи. Работете с инструмента само когато го държите в 

ръка. 

11. Винаги изключвайте и изчаквайте острието да спре напълно, преди да извадите острието от 

детайла. 

12. Не докосвайте острието или обработвания детайл веднага след работа; те може да са 

изключително горещи и да изгорят кожата ви. 

13. Не работете с инструмента без натоварване без нужда. 

14. Някои материали съдържат химикали, които могат да бъдат токсични. Бъдете внимателни, 

за да предотвратите вдишване на прах и контакт с кожата. Следвайте данните за безопасност на 

доставчика на материали. 

15. Винаги използвайте правилната противопрахова маска/респиратор за материала и 

приложението, с което работите 

ИНСТРУКЦИЯ ЗА МОНТАЖ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   

Винаги се уверявайте, че инструментът е изключен и касетата на батерията е отстранена, преди да 

извършвате каквато и да е работа по инструмента. 

МОНТИРАНЕ ИЛИ ДЕМОНТАЖ НА НОЖА 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   

1. Винаги почиствайте всички стружки или чужди тела, полепнали по острието и/или 

държача на острието. Неспазването на това може да доведе до недостатъчно затягане на острието, 

което да доведе до сериозно нараняване. 

2. Не докосвайте острието или детайла веднага след работа; те може да са изключително 

горещи и да изгорят кожата ви. 

3. Затегнете добре острието на триона. Неспазването на това може да причини сериозно 

нараняване. 

4. Когато сваляте острието на триона, внимавайте да не нараните пръстите си с горната част 

на острието или върховете на детайла. 

За да монтирате острието, отворете инструмента за отваряне на позиция. 

Запазвайки това положение, вкарайте режещия диск в скобата на острието, доколкото двете 

издатини на острието не могат да се видят. 

Върнете инструмента за отваряне в първоначалното му положение. 

След инсталиране винаги се уверявайте, че острието е здраво задържано на място, като се опитате 

да го издърпате. 



ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   

Не отваряйте инструмента за отваряне прекалено много, или това може да причини повреда на 

инструмента. За да извадите острието, отворете инструмента за отваряне до позицията, показана 

на фигурата. Издърпайте острието на триона навън към основата. 

От време на време смазвайте ролката. 

Съхранение на шестоъгълен ключ (LJS665) 

Когато не се използва, съхранявайте шестостенния ключ, за да не го загубите. 

 

Използвайте покриващата плоча при рязане на декоративни фурнири, пластмаси и др. 

 Това е основата на инструмента. 

Устройство против нацепване 

 За рязане без разцепване може да се използва устройството 
против разцепване. За да инсталирате устройството против 
разцепване, преместете основата на инструмента докрай напред и 

я поставете от задната страна на основата на инструмента. Когато използвате капака. 

монтирайте устройството против разцепване върху капака. 

Устройството против разцепване не може да се използва при  

извършване на скосени срезове.                                          1. Основа 2. Устройство против разцепване 
Изсмукване на прах 

Дюзата за прах (допълнителен аксесоар) се препоръчва за извършване на операции по чисто рязане 

За да прикрепите дюзата за прах към инструмента, поставете куката на дюзата за прах в отвора в 

основата. Дюзата за прах може да се монтира от лявата или от дясната страна на основата. 

След това свържете прахосмукачка към дюзата за прах 

ИЗБОР НА ДЕЙСТВИЕТО НА РЯЗАНЕ 

Този инструмент може да работи с орбитално или праволинейно (нагоре и надолу) рязане. 

Орбиталното рязане избутва острието напред по хода на рязане и значително увеличава скоростта 

на рязане. За да промените действието на рязане, просто завъртете лоста за промяна на действието 

на рязане в желаната позиция на действие на рязане.Вижте таблицата, за да изберете подходящото 

действие на рязане.       1. Лост за промяна на действието на рязане 

 

 

 

 

 

ДЕЙСТВИЕ НА ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛЯ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

 

Позиция Режещо действие Приложения 

0 

Рязане по права 

линия 

За рязане на мека стомана, неръждаема 

стомана и пластмаса. За чисти срезове в 

дърво и шперплат. 

Ⅰ 

Действие за 

рязане на малка 

орбита 

За рязане на мека стомана, алуминий и твърдо 

дърво. 

Ⅱ 
Средноорбитално 

режещо действие 

За рязане на дърво и шперплат. 

Ⅲ 
Голямо 

орбитално рязане 

За бързо рязане на алуминий и мека стомана. 

1 Покривна плоча 

1 

2 

1 
2 

1 



 

1. Преди да поставите касетата с батерии в инструмента, винаги проверявайте дали спусъкът 

на превключвателя се задейства правилно и се връща в позиция "ИЗКЛЮЧЕНО", когато 

бъде освободен 

2. Когато не работите с инструмента, натиснете бутона за заключване от страната A, за да 

заключите спусъка на превключвателя в позиция ИЗКЛ.. За да предотвратите случайно 

натискане на спусъка, е осигурен бутон за изключване. За да стартирате инструмента, 

натиснете бутона за изключване и дръпнете спусъка на превключвателя. Скоростта на 

инструмента се увеличава чрез увеличаване на натиска върху спусъка на превключвателя. 

Освободете спусъка на превключвателя, за да спрете. След употреба винаги натискайте 

бутона за изключване 

ЗАПАЛВАНЕ НА ЛАМПИТЕ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  

Не гледайте на светлината и не виждайте директно източника на светлина. 

За да включите лампата, дръпнете спусъка. Освободете спусъка, за да го изключите. 

ЗАБЕЛЕЖКА 

 
Използвайте суха кърпа, за да избършете мръсотията от лещата на лампата. Внимавайте да не 
надраскате лещата на лампата, защото това може да намали осветеността. 

ЕКСПЛОАТАЦИЯ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

 
Винаги дръжте основата изравнена с детайла. Неспазването на това може да причини счупване на 

острието, което да доведе до сериозно нараняване 

Включете инструмента, без острието да прави никакъв контакт, и изчакайте, докато острието 

достигне пълна скорост. След това опрете основата върху детайла и внимателно преместете 

инструмента напред по предварително маркираната линия на рязане. 

ЗАБЕЛЕЖКА 

 

Ако инструментът работи непрекъснато, докато касетата на батерията се разреди, оставете 

инструмента да почине за 15 минути, преди да продължите с нова батерия. 

Когато режете криви, придвижвайте инструмента много бавно.  

РЯЗВАНЕ/СКОСЯВАНЕ  

С наклонена основа можете да правите скосени срезове под произволен ъгъл между 0° и 45° (ляво 

или дясно). Разхлабете болта на гърба на основата с шестостенния ключ. Преместете основата 

така, че болтът да е позициониран в центъра на скосения процеп в основата. 

Наклонете основата, докато получите желания ъгъл на скосяване. V-образният прорез на корпуса 

на зъбното колело показва ъгъла на скосяване чрез деления. След това затегнете здраво болта, за 

да закрепите основата. 



 
1. основа 2. болт 3. Ключ 

ПРЕДНИ РАВНИ СРЕЗОВЕ 

Разхлабете болта на гърба на основата с шестостенния нож леко по протежение на гаечния ключ и 

плъзнете основата докрай назад.  

След това затегнете болта, за да закрепите основата  

ИЗРЯЗВАНИЯ 

Изрезите могат да бъдат направени с един от двата метода A или B. 

Пробиване на начална дупка 

КОМПЛЕКТ ЗА ПРЕГРАДА  

(ОПЦИОНАЛЕН АКСЕСОАР) 

За вътрешни изрези без входно срязване от ръба, 1.Прави срезове  

предварително пробийте начален отвор с диаметър 12 mm или  

повече. Поставете вкарайте острието в този отвор, за да започнете  

рязане.  

При многократно рязане на ширини от 160 mm или по-малко,  

използването на паралелния ограничител ще осигури бързо и  

чисто, 

ЗАВЪРШВАНЕ НА РЪБОВЕ 

За да отрежете ръбове или да направите корекции на размерите, прокарайте 

 

 

 

 

 

 

РЯЗАНЕ НА МЕТАЛ 

Винаги използвайте подходяща охлаждаща течност                                                                                                                         

(масло за рязане), когато режете метал. Неспазването на това ще доведе до значително износване 

на острието. 

Долната страна на детайла може да се гресира вместо да се използва охлаждаща течност. 

Рязане с потапяне: с водача, обърнат надолу. Плъзнете ограничителя до желаната позиция на 

 ширина на рязане, след което правите срезове. За да инсталирате, поставете ограничителя в 

правоъгълния отвор отстрани на основата на инструмента 

 

Не е необходимо да пробивате начален отвор или да правите входно рязане, ако внимателно 

направите следното  

  

1. Наклонете инструмента нагоре към предния ръб на основата с върха на острието, разположен 

точно над повърхността на детайла. 

2. Приложете натиск върху инструмента, така че предният ръб на основата да не се движи, когато 

включите инструмента, и внимателно спуснете задния край на инструмента бавно. 

1 2 3 
1 

2 

1 . основа 2. болт 3. ключ 

1 .Начална 
дупка 

1 

1 2 3 



3. Когато острието пробие детайла, бавно спуснете основата на инструмента надолу върху 

повърхността на детайла. 

4. Завършете рязането по нормалния начин. 

Кръгли разфасовки 

Когато режете кръгове или дъги с радиус от 160 mm или по-малък, монтирайте паралелния 

ограничител, както следва. 

Поставете ограничителя в правоъгълния отвор отстрани на основата с водача на ограничителя 

нагоре. 

Поставете кръглия водещ щифт през един от двата отвора на водача на оградата. Завийте копчето с 

резба върху щифта, за да фиксирате щифта. 

Сега плъзнете ограничителя до желания радиус на рязане и затегнете болта, за да го закрепите на 

място. След това преместете основата докрай напред. 

 
1. Шестограмен ключ 2. Болт 3. Водач   

 

 

1. Разкъсана ограда 

 
КОМПЛЕКТ АДАПТЕРИ ЗА ВОДАЩА ШИНА (АКСЕСОАР) 

При рязане на успоредна и еднаква ширина или рязане направо, използването на водеща релса и 

адаптер за водеща релса ще гарантира производството на бързи и чисти срезове. За да инсталирате 

адаптера за водеща релса, вкарайте лентата с линийка в квадратния отвор на основата докрай. 

Затегнете здраво болта с шестостенния ключ. 

Монтирайте адаптера на водещата релса върху релсата на водещата релса. 

Поставете лентата с линийка в квадратния отвор на адаптера за водеща релса. Поставете основата 

отстрани на водещата релса и затегнете здраво болта 

 
ПОДДРЪЖКА 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

 
 Винаги се уверявайте, че инструментът е изключен и касетата на батерията е 

отстранена, преди да се опитате да извършите проверка или поддръжка. 

СМЯНА НА КАРБОНОВИ ЧЕТКИ 

Отстранявайте и проверявайте редовно четките. 

Сменете, когато се износят до границата. Поддържайте въглеродните четки чисти 

1 .водеща лента 
2 . Винт 3. Водач 

1 . Болт 2. 
напр.лента 

1 
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1 водач 
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1 
2 
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и свободни да се плъзгат в държачите. И двете въглеродни четки трябва да се сменят 

едновременно. Използвайте само идентични въглеродни четки. 

Използвайте отвертка, за да отстраните капачките на четкодържачите. Извадете износените 

въглеродни четки, поставете новите и затегнете капачките на четкодържачите. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



CE DECLARATION OF CONFORMITY 

 

Manufacturer: K I N P O W  T R A D I N G  C o  L t d ,   

Address: N I N G B O ,  8 F ,  B U I L D I N G  9 ,  C H I N A    

P r o d u c t :  CORDLESS JIG SAW 

Trade mark: PREMIUM HD20 

Model: 0525KWJS2101/MOQ-DD-100 Art.No 49263 20 V  
The manufacturer declares that the product (s) conforms with the noted: 

STANDARDS: 

EN 55014-1:2021  

EN 55014-2:2021 

EN 62841-1:2015+A11:2022 

EN 62841-2-11:2016+ A1:2020 

According to: 

Directive 2006/42/EC 

Directive 2014/30/EC 

Directive 2011/65/ЕС 

 By changes in the construction, supplying, breaking the rules and the mounting conditions, using and changes in the 

product function, which are done without coordinating with us, the present declaration becomes invalid. 

                

   STAMPLE........SIGNATURE......... 

Ningbo  

31.10.2024 

 

ЕО ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ 

Производител: KINPOW TRADING Co Ltd, 

Адрес: NINGBO, 8F, BUILDING 9, Китай  

Продукт: ЗЕГЕ АКУМУЛАТОРНО 

Търговска марка: PREMIUM HD20 

Модел: 0525KWJS2101/MOQ-DD-100 Art.No 49263 20 V 

 
Производителят декларира, че продуктът(ите) съответства на отбелязаното: 

СТАНДАРТИ: 

EN 55014-1:2021  

EN 55014-2:2021 

EN 62841-1:2015+ AC:2015+A11:2022 

EN 62841-2-10:2017  

Според: 

Директива 2006/42/EC 

Директива 2014/30/EC 

Директива 2011/65/ЕС  

    При промени в конструкцията, комплектацията, нарушаване на правилата и условията за употреба, използване и 

промени в предназначението на продукта, извършени без съгласуване с нас, настоящата декларация става невалидна. 

Подпис и печат: 

Нингбо 
31.10.2024 
 

 

 

 

 



 

 

 

 



 


